G. La comédie, reflet de la société              fiche 5.1
Plaute

     le vieillard
(250 ‑ 184 A.C.N.)

TRINUMMUS : Le vieux Charmidès, père de deux enfants, part en voyage en laissant ceux‑ci à la garde de son ami Calliclès.  Celui‑ci trompe la confiance du vieillard.  A son retour, tout finit par s'arranger.


Reproches à un ami

Mégaronide fait la morale à son ami Calliclès.

Amicum castigare ob meritam noxiam

inmoenest facinus, verum in aetate utile 

et conducibile.  Nam ego amicum hodie meum

concastigabo pro commerita noxia,

   5
invitus, ni id me invitet ut faciam fides.

Nam hic nimium morbus mores invasit bonos;

ita plerique omnes iam sunt intermortui. 

Sed dum illi aegrotant, interim mores mali

quasi herba inrigua succrevere uberrime;

10
Neque quicquam hic vile nunc est nisi mores mali;

eorum licet iam metere messem maxumam.

Nimioque hic pluris pauciorum gratiam

faciunt pars hominum quam id quod prosint pluribus.

   
Ita vincunt illud conducibile gratiae,

  15
quae in rebus multis opstant odiossaeque sunt

remoramque faciunt rei privatae et publicae.

     castigare,o,avi,atum
réprimander, gourmander

     noxia,ae
la faute

     inmoenest = inmoene est

     inmoenis,is,e = immunis,is,e
ingrat, désagréable

     in aetate
dans la vie

     conducibilis,is,e
avantageux

     concastigare,o,avi,atum
réprimander sévèrement

     commeritus,a,um = meritus

  5  invitare,o,avi,atum
inviter, contraindre

     hic

adverbe

     nimium = multum

     plerique omnes [mores]

     intermortuus,a,um
moribond

     aegrotare,o,avi,atum
être malade

     inriguus,a,um
bien arrosé

     succrescere,o,crevi,cretum
pousser, croître

     uberrime
en très grande abondance (superlatif de * uberiter)

 10  quicquam = quidquam
quelque chose

     neque quicquam = nihil

     hic    
adverbe

     eorum = morum malorum

     metere,o,‑,messum
récolter, moissonner


     maxumam = maximam
construction : hic pars hominum faciunt nimio pluris gratiam pauciorum quam id quod prosint pluribus.     pauciorum
comparatif de  pauci,orum
     facere nimio pluris gratiam pauciorum
faire beaucoup plus de cas de la faveur d'un petit nombre de personnes.

     conducibile,is
l'intérêt général

     id quod
le fait que


     pars hominum
sujet de faciunt et prosint (accord sylleptique)

     prosint < prodesse
subjonctif potentiel


 15  opstant = obstant




     odiossus,a,um = odiosus
insupportable, odieux


     remora,ae
le retard, l'obstacle


Reproches à un ami.

Punir un ami pour une faute méritée est un acte désagréable mais utile et profitable dans la vie.  Car moi, aujourd'hui, je vais punir mon ami pour une faute méritée.  Je le ferai contre mon gré mais la loyauté me contraint à le faire.  Car voilà une maladie qui a trop envahi les bonnes mœurs au point que presque toutes sont déjà moribondes.  Et pendant qu'elles sont malades, les mauvaises mœurs, comme des herbes trop bien arrosées, croissent avec vivacité.  Maintenant il n'y a rien de plus commun que les mauvaises mœurs :  on peut déjà les moissonner abondamment.  Maintenant beaucoup de gens font plus de cas de la faveur de quelques‑uns que de ce qui est utile à la masse.  Ainsi l'intérêt général est écrasé par la faveur, qui, dans beaucoup de choses, est un obstacle insupportable et retarde le bien public et privé.

PLAUTE, Trinummus,  23‑38.

G.  La comédie, reflet de la société          fiche 5.2    
Plaute

      le vieillard
(250 ‑ 184 A.C.N.)

TRINUMMUS : Le vieux Charmidès, père de deux enfants, part en voyage en laissant ceux‑ci à la garde de son ami Calliclès.  Celui‑ci trompe la confiance du vieillard.  A son retour, tout finit par s'arranger.


De mon temps ....

Philton, le père de Lysitélès, gémit sur les mœurs d'aujourd'hui.

Nolo ego cum improbis te viris, gnate mi,

neque in via neque in foro nec ullum sermonem exsequi.

Novi ego hoc saeculum moribus quibus siet;

malus bonum malum esse volt, ut sit sui similis ;

  5
turbant, miscent mores mali, rapax, avarus, invidus;

sacrum profanum, publicum privatum habent, hiulca gens.

Haec ego doleo, haec sunt quae me excruciant,

haec dies noctes canto tibi ut caveas.

Quod manu non queunt tangere, tantum fas habent quo manus apstineant;

 10
cetera rape, trahe, fuge, late.  Lacrimas haec mihi, cum video, eliciunt,

quia ego ad hoc genus hominum duravi.

gnatus,i 
le fils
siet = sit

volt = vult

  5
rapax, acis 
pillard, voleur
invidus,a,um 
envieux, jaloux
profanus,a,um 
profane
hiulcus,a,um à 
la gueule béante
excruciare,o,avi,atum 
torturer, martyriser, tourmenter
apstineant = abstineant

 10
elicere,io 
tirer, arracher

De mon temps ....

Mon fils, je ne veux pas que tu engages la conversation avec des hommes malhonnêtes ni en rue, ni sur le forum.  Je connais ce siècle et ses mœurs.  Le mauvais veut que le bon devienne mauvais pour qu'il lui ressemble.  Les méchants sèment le trouble,  bouleversent les mœurs : voleurs, avares, jaloux.  Ils ne font pas de différence entre le public et le privé, c'est une race à gueule béante.  C'est cela qui me fait mal, cela qui me tourmente.  Voilà ce que je te rabâche jour et nuit : prends garde à eux!  Ce qu'ils ne peuvent toucher de la main, c'est leur seul interdit, c'est ce que leurs mains épargnent.  Sinon, pille, vole, fuis, cache‑toi.  Quand je vois cela, je me mets à pleurer d'avoir duré jusqu'à cette génération.

PLAUTE, Trinummus, 281‑290.

G.  La comédie, reflet de la société           fiche 5.3  
Plaute

      le vieillard
(250 ‑ 184  A.C.N.)

MERCATOR : Charinus, un fils de famille, ramène de l'étranger une esclave superbe ; il a l'intention de  dire à son père qu'il l'a achetée pour sa mère.  Mais Démiphon, le père, tombe amoureux de la jeune fille.  Pour la dissimuler à sa femme, il la place momentanément chez un ami, Lysimaque.  La femme de Lysimaque croit à une infidélité de son mari.  Quiproquo et happy end. 


De son temps...

Charinus décrit l'éducation que son père a reçue.

    
Sese extemplo ex ephebis postquam excesserit,

non, ut ego, amori neque desidiae in otio

operam dedisse, neque potestatem sibi

fuisse;  adeo arte cohibitum esse se a patre.

   5
Multo opere inmundo rustico se exercitum,

neque nisi quinto anno quoque solitum visere

urbem, atque extemplo inde, ut spectavisset peplum,

rus rursum confestim exigi solitum a patre.

Ibi multo primum sese familiarium

  10
laboravisse, cum haec pater sibi diceret :

"Tibi aras, tibi occas, tibi seris ; tibi item metes,

tibi denique iste pariet laetitiam labos".

1‑10 : style indirect : dicebat s/e

sese = se

extemplo 
aussitôt
ephebus,i 
l'adolescent (16 à 20 ans)
ex ephebis excedere,o,cessi,cessum 
sortir de l'adolescence
desidia,ae 
la paresse
operam dare,o,dedi,datum 
se consacrer à
arte (adv.)
étroitement, sévèrement
cohibere,eo,bui,bitum 
contenir, maintenir

   5
inmundus,a,um 
sale
rusticus,a,um 
de la campagne
peplum,i 
le péplum (vêtement de Pallas Athéna, promené à travers la ville lors des Panathénées qui avaient lieu tous les quatre ans)
rus (Acc. sans préposition)
à la campagne
rursum = rursus

confestim (adv.)
sur l'heure
familiaris,is 
le domestique
occare,o,avi,atum 
herser, briser les mottes de terre
metere,o,messui,messum 
récolter, moissonner
laetitia,ae 
l'allégresse, la joie débordante
labos = labor

De son temps ...

Il disait qu'aussitôt après avoir quitté l'âge d'éphèbe, il ne s'était pas, comme moi, adonné au milieu des loisirs ni à l'amour ni à la paresse et qu'il n'en avait pas eu la possibilité tellement il avait été tenu fermement par son père.  Il avait pendant longtemps exercé le travail sale de la campagne Il s'était habitué à ne voir la ville que tous les quatre ans et qu'aussitôt après avoir vu le péplum il avait été habitué par son père à rentrer aussitôt à la campagne.  Là il travaillait beaucoup plus que les esclaves tandis que son père lui disait : toi, tu laboures, tu herses, tu sèmes; c'est pour toi aussi que tu moissonneras, c'est pour toi enfin que ce travail te procurera de la joie."

PLAUTE, Mercator, 61‑72.

G.  La comédie, reflet de la société          fiche 5.4
Plaute

      le vieillard
(250 ‑ 184  A.C.N.)

MERCATOR : Charinus, un fils de famille, ramène de l'étranger une esclave superbe ; il a l'intention de  dire à son père qu'il l'a achetée pour sa mère.  Mais Démiphon, le père, tombe amoureux de la jeune fille.  Pour la dissimuler à sa femme, il la place momentanément chez un ami, Lysimaque.  La femme de Lysimaque croit à une infidélité de son mari.  Quiproquo et happy end. 


Le barbon impatient

Lysimaque vient d'accueillir chez lui la fille convoitée par Démiphon.

LY.
      Quid ais, Demipho?

DE.
                        Est mulier domi?

LY.
Quid censes?

DE.
            Quid, si visam?

LY.
                       Quid properas? mane.

DE.
Quid faciam?

LY.
       Quod opust facto, facito ut cogites.

DE.
Quid cogitem? equidem hercle opus hoc facto existimo

ut illo intro eam.

LY.
            Itane vero, verbex? intro eas?

DE.
Quid aliud faciam?

LY.
           Prius hoc ausculta atque ades ;

prius etiamst quod te facere ego aequum censeo.

Nam nunc si illo introieris, amplecti voles,

confabulari atque ausculari.

DE.
                          Tu quidem

meum animum gestas : scis quid acturus siem.

LY.
Pervorse facies.

DE.
            Quodne amem?

LY.
                         Tanto minus.

Iaiunitatis plenus, anima foetida,

senex hircosus tu ausculere mulierem?

Utine adveniens vomitum excutias mulieri?

opust = opus est

facito 
impératif de facere 


hercle 
par Hercule


illo 
là (même sens au vers 5)


intro 
à l'intérieur


verbex,icis 
le mouton ; l'homme stupide


auscultare,o,avi,atum 
écouter


etiamst = etiam est


introire,eo,ivi,itum 
entrer


amplecti,or,amplexus sum 
prendre dans ses bras


confabulari,or,atus sum 
bavarder


ausculari,or,atus sum 
embrasser, donner des baisers


gestare,o,avi,atum 
porter


animum alicuius gestare 
être dans les pensées de qqn, lire dans les pensées de qqn


siem = sim

pervorse 
de travers


iaiunitas,atis 
la grande faim


anima,ae 
l'haleine


foetidus,a,um 
puant


hircosus,a,um 
qui sent le bouc


ausculere = ausculeris 
subjonctif potentiel


utine = ut ne


vomitus,us 
le vomissement

Le barbon impatient.

Lysimaque : Que dis-tu, Démiphon?

Démiphon : La femme est-elle chez toi?

Lysimaque : Que décides-‑tu ?

Démiphon : Quoi? Si j'allais la voir?


Lysimaque : Pourquoi te hâter?   Reste.

Démiphon : Que ferai‑je?

Lysimaque : Ce que tu dois faire, fais-le après avoir réfléchi.

Démiphon : Réfléchir à quoi?  Par Hercule, j=ai besoin de faire une seule chose : entrer là.

Lysimaque : Allons donc stupide homme!  tu veux entrer ainsi?

Démiphon : Que faire d'autre?

Lysimaque : D'abord écoute-moi et prête attention.  Il y a quelque chose que je pense que tu ferais bien de faire.  Car si tu entres maintenant à la maison, tu voudras la prendre dans tes bras, bavarder avec elle, l'embrasser.

Démiphon : En vérité, tu lis dans mes pensées : tu sais exactement ce que je vais faire.

Lysimaque : Tu agiras de travers.

Démiphon : En embrassant une femme que j'aime?

Lysimaque : D'autant moins.  Le ventre creux, l'haleine puante, tu voudrais, vieillard sentant le bouc, embrasser une femme?  Pour qu'à ton arrivée tu fasses vomir la femme? 

PLAUTE, Mercator, 563‑576.

G.  La comédie, reflet de la société           fiche 5.5         
Plaute

      le vieillard
(250 ‑ 184 A.C.N.)

MERCATOR : Charinus, un fils de famille, ramène de l'étranger une esclave superbe ; il a l'intention de  dire à son père qu'il l'a achetée pour sa mère.  Mais Démiphon, le père, tombe amoureux de la jeune fille.  Pour la dissimuler à sa femme, il la place momentanément chez un ami, Lysimaque.  La femme de Lysimaque croit à une infidélité de son mari.  Quiproquo et happy end. 


Dévergondage sénile.

Démiphon se réjouit de s'être emparé de l'esclave convoitée par son fils.

Tandem impetravi ut egomet me corrumperem :

emptast amica clam uxorem et clam filium.

Certumst;  antiqua recolam et servibo mihi.

Breve iam reliquum vitae spatiumst;  quin ego

    5
voluptate, vino, et amore delectavero.

Nam hanc se bene habere aetatem nimiost aequius.

Adulescens cum sis, tum cum est sanguis integer,

rei tuae quaerendae convenit operam dare.

Demum igitur, cum sis iam senex, tum in otium

   10
te conloces, dum potes ames : id iam lucrumst

quod vivis.

egomet 
renforcement du pronom personnel ego par ‑met
emptast = empta est

clam + Acc.
à l'insu de
certumst = certum est

recolere,o,colui,cultum 
pratiquer de nouveau
servire,io,ivi,itum + Dat.
être l'esclave de
servire sui 
être l'esclave de soi‑même, se laisser aller à ses fantaisies
reliquum,i 
le reste
spatiumst = spatium est

     5
bene se habere,eo,ui,itum 
prendre du bon temps
nimiost = nimio est

nimio (adv.)
beaucoup
operam dare,o,dedi,datum 
se consacrer à
    10
se conlocare,o,avi,atums
'établir
conloces,ames 
subjonctifs tenant lieu d'impératifs
lucrumst = lucrum est

lucrum,i 
le profit, l'avantage
quod vivis 
sujet de est



Dévergondage sénile.

Enfin j'ai obtenu de quoi me débaucher : mon amie a été achetée à l'insu de ma femme et de mon fils.  C'est certain : je reprends mes vieilles habitudes et je vais me laisser aller à mes fantaisies.  L'espace de temps qu'il me reste à vivre est court : c'est pourquoi je mais me délecter de plaisir, de vin et d'amour.  Prendre du bon temps à mon âge n'est que trop juste.  Quand on est jeune, quand le sang est encore vif, il convient de se soucier d'avoir de l'argent;  mais finalement, quand tu es devenu vieux, alors laisse‑toi aller au loisir, aime tant que tu le peux.  Le fait que tu vis est déjà un gain.

PLAUTE, Mercator, 544‑554.


G.  La comédie, reflet de la société             fiche 5.6  
Plaute

      le vieillard
(250 ‑ 184 A.C.N.)

MILES GLORIOSUS : un soldat fanfaron détient, contre son gré, une jeune fille qui en aime un autre et en est aimée.  Avec l'aide d'un esclave, le jeune homme parviendra à récupérer sa maîtresse et à dépouiller le fanfaron.


Le vert galant

Le vieux Périplectomène n'a pas encore un pied dans la tombe.

Nam nisi qui ipse amavit, aegre amantis ingenium inspicit.

Et ego amoris aliquantum habeo humorisque me etiam in corpore 

nequedum exarui ex amoenis rebus et voluptariis.

Vel cavillator facetus vel conviva commodus

   5
idem ero;  neque ego oblocutor sum alteri in convivio;

incommoditate abstinere me apud convivas commodo

commemini;  et meae orationis iustam partem persequi

et meam partem itidem tacere, cum aliena est oratio.

Minime sputator, screator sum, itidem minime muccidus;

  10
post Ephesi sum natus, non enim in Apulis;

neque ego numquam alienum scortum subigito in convivio;

neque praeripio pulpamentum neque praevorto poculum;

neque per vinum umquam ex me exoritur discidium in convivio.

Si quis ibi est odiosus, abeo domum, sermonem segrego.

  15
Venerem, amorem amoenitatemque accubans exerceo.

inspicere,io,spexi,spectum 
regarder de près, examiner
aliquantum (adv.)
une assez grande quantité
nequedum 
et pas encore
exarescere,o,exarui,‑
se dessécher entièrement
amoenus,a,um 
agréable, charmant
voluptarius,a,um 
sensuel, voluptueux
cavillator,oris 
le joyeux drille
facetus,a,um 
plaisant
conviva,ae 
le convive
 5
oblocutor,oris 
celui qui interrompt, l'interrupteur
incommoditas,atis 
l'inconvénient
commodo (adv.)
à propos
commeminisse, memini 
se rappeler, se ressouvenir
itidem (adv.)
de même, de la même manière
sputator,oris 
le cracheur, le baveur, le postillonneur
screator,oris 
celui qui crache
muccidus = mucidus,a,um 
morveux
  10
post (adv.)
ensuite
Ephesus,i 
Ephèse
Apuli,orum 
les Apuliens
scortum,i 
la courtisane, la prostituée
subigitare,o,avi,atum 
caresser
praeripere,io,ripui,reptum 
enlever sous le nez
pulpamentum,i 
le morceau de viande
praevorto = praeverto 
devancer
exoriri,ior,ortus sum 
naître, tirer son origine de
discidium,ii 
la division, le déchirement

odiosus,a,um 
odieux, importun
segregare,o,avi,atum sermonem 
se taire
  15
Venus,eris 
Vénus
amoenitas,atis 
le charme, la beauté
accubare,o,‑,‑
être à table

Le vert galant.

Car, à moins d'avoir aimé soi‑même, on regarde avec aigreur la manière de faire de l'amant.  Moi je possède encore un peu d'amour et de sève dans mon corps et je ne suis pas encore tout à fait desséché des bonnes choses voluptueuses.  Je serai soit un joyeux drille soit un convive agréable.  Dans un banquet je n'interromps personne, je sais au bon moment devant les convives éviter de les ennuyer, prendre part à la conversation et me taire également  quand un autre parle.  Je postillonne très peu, je crache très peu, je n'ai pas la morve au nez.  Puis je suis né à Éphèse et non chez les Apuliens.  Lors d'un repas, jamais je ne me mets à caresser une prostituée qui ne m'appartient pas.  Je n'enlève pas sous le nez des autres les morceaux de viande et je ne prends pas le premier la coupe.  Durant un repas jamais ne se produit une dispute à cause de moi du fait du vin.  Si quelqu'un est importun, je rentre chez moi, je termine la conversation.  Quand je suis à table, je me mets à Vénus, à l'amour et à la beauté.

PLAUTE, Miles gloriosus, 639‑649 ; 652‑656.

G.  La comédie, reflet de la société           fiche 5.7            
Plaute

      le vieillard
(250 ‑ 184 A.C.N.)

MILES GLORIOSUS : un soldat fanfaron détient, contre son gré, une jeune fille qui en aime un autre et en est aimée.  Avec l'aide d'un esclave, le jeune homme parviendra à récupérer sa maîtresse et à dépouiller le fanfaron.


Liberté chérie.

Le vieux Périplectomène n'est pas prêt pour le mariage.

PE.
Liberae sunt aedes, liber sum autem ego;  mi volo vivere.

   
Nam mihi deum virtute dicam propter divitias meas

licuit uxorem dotatam genere summo ducere;

sed nolo mihi oblatratricem in aedis intro mittere.

PL.
Cur non vis?  nam procreare liberos lepidumst opus.

PE.
Hercle vero liberum esse tete, id multo lepidiust.

mi = mihi

deum = deorum

dotatus,a,um 
bien doté
oblatratrix,icis 
celle qui aboie
in aedis = in aedes

intro (adv.) 
dedans, à l'intérieur
   5
procreare,o,avi,atum 
procréer, engendrer
lepidumst = lepidum est

lepidus,a,um 
plaisant, agréable
Hercle 
par Hercule
tete = te

lepidiust = lepidius est


Liberté chérie.

Periplectomène : Ma maison est libre, je suis aussi libre;  je veux vivre.  Car par la grâce des dieux, je le prétends, je peux épouser une femme dotée de haute naissance mais je refuse de faire entrer dans ma demeure une qui aboie..

Plistomène : Pourquoi ne veux‑tu pas?  C'est un travail agréable que de procréer.

Periplectomène : Par Hercule!  être libre toi-même est beaucoup plus agréable. 

PLAUTE, Miles gloriosus, 678‑683.

G.  La comédie, reflet de la société              fiche 5.8
Plaute

      le vieillard
(250 ‑ 184 A.C.N.)

MILES GLORIOSUS : un soldat fanfaron détient, contre son gré, une jeune fille qui en aime un autre et en est aimée.  Avec l'aide d'un esclave, le jeune homme parviendra à récupérer sa maîtresse et à dépouiller le fanfaron.


Un célibataire endurci

Le vieux Périplectomène n'est pas prêt à supporter les exigences d'une épouse.

Nam bona uxor suave ductust, si sit usquam gentium

ubi ea possit inveniri.  Verum egone eam ducam domum, 

quae mihi numquam hoc dicat : "eme, mi vir, lanam unde tibi pallium

 
malacum et calidum conficiatur tunicaeque hibernae bonae,

    5
ne algeas hac hieme" (hoc numquam verbum ex uxore audias)

verum prius quam galli cantent, quae me e somno suscitet,

dicat : "da, mi vir, Calendis meam qui matrem munerem."

"Flagitiumst si nil mittetur, quae supercilio spicit.

Tum plicatricem clementer non potest quin munerem .

  10
Quid ? nutrici non missuru's quicquam quae vernas alit?

Haec atque huius similia alia damna multa mulierum

me uxore prohibent mihi quae huius simile sermones serat.

suave 
agréablement
ductust = ductum est

mi     
vocatif de meus


lana,ae 
la laine
pallium,ii 
le manteau (grec)
malacus,a,um 
doux, moelleux
tunica,ae 
la tunique
      5
algere,eo,alsi,‑
avoir froid
gallus,i 
le coq
suscitare,o,avi,atum 
éveiller, tirer du sommeil
qui 
(ancien abl. de quis) : avec quoi + subj. (nuance de but)


munerare,o,avi,atum 
faire un cadeau à quelqu'un (aliquam)
flagitiumst = flagitium est

nil = nihil

supercilium,ii 
le sourcil (seule mention de divination par les sourcils dans la littérature latine)
plicatrix,icis 
celle qui plie les vêtements
clementer 
avec bonté
non potest quin + subj.
il est impossible de m'empêcher de
    10
nutrix,icis l
a nourrice
missuru's = missurus es

verna,ae 
l'esclave né dans la maison du maître
serere,o,‑,sertum 
unir, attacher, enchaîner des propos, tenir un discours (sermones)

Un célibataire endurci.

C'est une chose agréable d'épouser une femme s'il y avait quelque part au monde où l'on puisse la trouver.  Mais, épouser une femme qui ne me dirait jamais : "Achète de la laine, mon cher mari, avec laquelle je te ferai un manteau doux et chaud et de bonnes tuniques d'hivers pour que tu n'aies pas froid cet hiver." (jamais tu n'entendras cette parole d'une épouse.)  Au contraire, avant le chant du coq, elle me réveillerait pour me dire : "Mon cher mari, donne pour que je fasse un cadeau à ma mère pour les calendes."

"Ce serait un scandale que celle qui inspecte les sourcils ne reçoive rien.  Il m'est impossible de m'empêcher de faire un beau cadeau à la plieuse de vêtements.  Et quoi!  Tu n'enverras pas quelque chose à la nourrice qui entretient  les esclaves?  Ce sont ces ennuis et beaucoup d'autres semblables qui m'écartent d'une épouse qui me tiendrait de tels propos.

PLAUTE, Miles gloriosus, 685‑691 ; 694‑695 et 698‑700.

G.  La comédie, reflet de la société         fiche 5.9        
Plaute

      le vieillard
(250 ‑ 184 A.C.N.)

MILES GLORIOSUS : un soldat fanfaron détient, contre son gré, une jeune fille qui en aime un autre et en est aimée.  Avec l'aide d'un esclave, le jeune homme parviendra à récupérer sa maîtresse et à dépouiller le fanfaron.


Vivent les héritiers !

Le vieux Périplectomène préfère les attentions de ses proches parents, futurs héritiers, aux soucis que lui auraient donné des enfants.

Quando habeo multos cognatos, qui opus est mihi liberis?

Nunc bene vivo et fortunate atque ut volo atque animo ut libet.

Mea bona mea morte cognatis didam, inter eos partiam;

hi apud me aderunt, me curabunt;  visent quid agam, quid velim;

   5
prius quam lucet adsunt, rogitant noctu ut somnum ceperim.

 
Me ad se prandium, ad cenam vocant.

Illi inter se certant donis ; egomet mecum mussito :

"Bona mea inhiant;  me certatim nutricant et munerant."

Pol si habuissem satis cepissem miseriarum e liberis.

  10
Continuo excruciarer animi.

cognatus,i 
le parent
qui (adv.)
en quoi
fortunate 
d'une manière heureuse
didere,o,dididi,diditum 
distribuer
partire,io,ivi (ii),itum 
partager
   5
lucere,eo,luxi,‑
éclairer (en parlant du jour)
rogitare,o,avi,atum 
interroger de façon pressante
ut (adv.)
comment
prandium,ii 
le déjeuner (repas de midi)
mussitare,o,avi,atum 
marmonner
inhiare,o,avi,atum 
convoiter avidement
certatim 
à qui mieux mieux
nutricare,o,avi,atum 
nourrir
munerare,o,avi,atum 
combler de cadeaux
Pol 
par Pollux


continuo 
sans interruption
excruciare,o,avi,atum 
torturer, faire souffrir

Vivent les héritiers !

Puisque j'ai beaucoup de parents, pourquoi ai‑je besoin d'enfants?  Maintenant je vis bien et dans le bonheur, comme je veux et comme il me plaît.  A ma mort, je distribuerai mes biens à mes parents, je leur partagerai.  Ils seront près de moi, ils prendront soin de moi, ils surveilleront ce que je fais, ce que je veux.  Ils sont présents avant le jour, me demandent si j'ai bien dormi.  Ils m'invitent pour déjeuner, pour dîner.  Ils se disputent pour me faire un cadeau.  Moi je murmure en moi‑même : "Ils convoitent mes biens;  mais ils me nourrissent à qui mieux mieux et m'offrent des cadeaux."  Par Pollux, si j'avais eu des enfants, que de misères j'aurais eu de ceux‑ci.  Je me serais torturé l'âme sans arrêt.

PLAUTE, Miles gloriosus, 705‑709, 712, 714‑715 et 719‑720.

G.  La comédie, reflet de la société           fiche 5.10        
Plaute

      le vieillard
(250 ‑ 184 A.C.N.)

LES BACCHIS : deux pères refusent la liaison de leurs fils respectifs avec deux courtisanes, les deux Bacchis. Les pères, d'abord abusés, apprennent finalement la vérité.  Décidés à châtier les coupables, ils sont, à leur tour, séduits par les attraits des deux jeunes femmes.


Le voyeur puritain.      

Mnésiloque a envoyé son ami Pistoclère comme messager auprès de sa belle.  Pistoclère est tombé amoureux de la sœur jumelle de la demoiselle.  Lydus, le précepteur de Pistoclère, a surpris les amoureux et révèle ce qu'il a vu à Mnésiloque.

Itane oportet rem mandatam gerere amici sedulo,

ut ipse osculantem in gremio mulierem teneat sedens?

Nullon pacto res mandata potest agi, nisi identidem

manus ferat ad papillas, labra a labris nusquam auferat?

  5
Nam alia memorare quae illum facere vidi dispudet,

  
cum manum sub vestimenta ad corpus tetulit Bacchidi

me praesente, neque pudere quicquam ...  quid verbis opust?

      Si opperiri vellem paulisper modo,

ut operam illius inspectandi mihi esset maior copia,

plus viderem quam deceret, quam me atque illo aequum foret.

sedulo 
avec zèle
osculari,or,atus sum 
embrasser, donner des baisers
gremium,ii 
les genoux
nullon = nullone

identidem 
sans cesse
papilla,ae 
le sein
labrum,i 
la lèvre
nusquam 
en aucune occasion
    5
dispudet (me)
j'ai honte
vestimentum,i 
le vêtement
tetulit = tulit

Bacchis,idis 
Bacchis
neque ... quicquam 
nullement
opust = opus est

opperiri,ior,pertus sum 
attendre
vellem ;‑ viderem ‑ deceret ‑ foret

paulisper 
un petit moment
inspectare,o,avi,atum 
observer
me / illo
abl. avec adj. impliquant une comparaison : "pour moi autant que pour lui"
foret = esset


Le voyeur puritain.

Est‑ce qu'il convient pour exécuter consciencieusement ce qui a été confié par un ami que lui‑même, assis, ait une femme sur ses genoux en train de l'embrasser?  Ne peut-il  exécuter ce qui lui a été confié sans en même temps lui mettre la main sur le bout des seins et sans avoir les lèvres sur les siennes?  J'ai honte de raconter tout ce que je lui ai vu faire quand il portait la main par dessous les vêtements sur le corps de Bacchis, en ma présence et sans aucune honte... A quoi servent les paroles?  Si j'avais voulu attendre seulement un tout petit peu pour observer beaucoup mieux son travail, j'en aurais vu plus que la décence le veut et plus qu'il convient pour lui et pour moi.

PLAUTE, Les Bacchis, 477‑483 ; 486‑489.

G.  La comédie, reflet de la société        fiche 5.11        
Plaute

      le vieillard
(250 ‑ 184 A.C.N.)

LES BACCHIS : deux pères refusent la liaison de leurs fils respectifs avec deux courtisanes, les deux Bacchis. Les pères, d'abord abusés, apprennent finalement la vérité.  Décidés à châtier les coupables, ils sont, à leur tour, séduits par les attraits des deux jeunes femmes.


Dévergondé, peut‑être, mais avec modération.

Philoxène médite sur la vie que mène son fils Pistoclère et la compare avec sa propre conduite à son âge.

Quam magis in pectore meo foveo, quas meus filius turbas turbet,

quam se ad vitam et quos ad mores praecipitem inscitus capessat,

magis curae est magisque adformido ne is pereat neu corrumpatur.

Scio;  fui ego illa aetate et feci illa omnia, sed more modesto.

  5
Duxi, habui scortum, potavi, dedi, donavi;  sed enim id raro.

Neque placitant mores quibus video vulgo in gnatos esse parentes.

Ego dare me ludum meo gnato institui, ut animo obsequium sumere possit;

aequum esse puto.  Sed nimis nolo desidiae ei dare ludum.

quam magis ... quam 
plus ... plus ...
in pectore fovere 
entretenir quelque chose dans son esprit ; méditer sur, réfléchir à
turbas turbare 
faire des sottises
quam (v. 2)
adj. int.
inscitus,a,um 
ignorant, maladroit
(se) capessere,o,ivi,‑
se rendre vivement quelque part
magis curae est (mihi)

adformidare,o,avi,atum 
craindre
    5
ducere 
ici, séduire
habere 
ici, entretenir
scortum,i 
le cuir ; la prostituée
raro 
rarement


placitare,o,avi,atum 
plaire beaucoup
vulgo 
couramment, communément


in + Acc.
envers
gnatus,i 
le fils
ludum dare 
permettre de se donner du bon temps
obsequium sumere 
satisfaire son désir
animo (suo)
à son idée
desidia,ae 
l'oisiveté

Dévergondé, peut‑être, mais avec modération.
Plus je réfléchis en moi‑même les sottises que fait mon fils, vers quelle vie et quelles mœurs il se précipite sans le savoir, plus j'en ai du souci et je crains beaucoup qu'il ne se perde et se corrompe.  Je sais : j'ai eu son âge et j'ai fait aussi tout cela mais de façon plus réfléchie.  J'ai séduit, j'ai pris une prostituée, j'ai bu, j'ai donné, j'ai fais des cadeaux mais rarement. La conduite que je vois en général qu'ont les parents envers leurs enfants ne me plaît pas.  Moi j'ai décidé que mon fils prenne du bon temps pour qu'il puisse satisfaire son désir à son idée.  Je pense que c'est une chose convenable.  Mais je ne veux pas lui permettre trop d'oisiveté.

PLAUTE, Les Bacchis, 1076‑1083.

G.  La comédie, reflet de la société          fiche 5.12         
Plaute

      le vieillard
(250 ‑ 184 A.C.N.)

CASINE : Un vieillard s'éprend de Casine, la servante de sa femme.  Son propre fils en est également amoureux.  Il fait semblant de vouloir la marier à son fermier qui devra la lui céder.  L'épouse, au courant de tout, feint d'entrer dans le jeu du vieil amoureux.  Cependant, avec l'aide de sa voisine et de ses serviteurs, elle le ridiculise, le soir de ses noces.


Une odeur de cocotte.

Cléostrate s'irrite contre son mari Lysidame, infidèle.

CLE. 
Unde hic, amabo, unguenta olent ?

LY.
                                   Oh ! perii.

Ut te bonus Mercurius perdat, myropola, quia haec mihi dedisti !

CLE.
Eho tu, nihili, cana culex ! vix teneor, quin quae decent te dicam.

Senecta aetate unguentatus per vias, ignave, incedis ?

LY.
Pol ego amico dedi cuidam operam, dum emit unguenta.

CLE.
                                          Ut cito commentust !

Ecquid te pudet ?

LY.
             Omnia quae tu vis.

CLE.
                            Ubi in lustra iacuisti ?

LY.
Egone in lustra ?

CLE.
          Scio plus quam tu me arbitraris.

LY.
                            Quid id est ? quid tu scis ?

CLE.
Te sene omnium senum senem neminem esse ignaviorem.

amabo
je t'en prie

unguentum,i
le parfum

olere,eo,ui,-
exhaler une odeur

perire,eo,ii,itum
être perdu

Mercurius,ii
Mercure

myropola,ae
le parfumeur

eho (interj.)
holà

nihili
(G. de prix) de rien, sans valeur

canus,a,um
blanc

culex,icis
le moustique

tenere,eo,tenui,tentum
empêcher

senectus,a,um
vieux

unguentatus,a,um
parfumé

   5
pol (interj.)
par Pollux

comminisci,or,mentus sum
imaginer

commentust = commentus est


ecquid
en quelque manière

lustrum,i
le bouge

arbitraris me [scire]...

Une odeur de cocotte.

Cléostrate : Je t'en prie, d'où vient cette odeur de parfum?

Lysidame : Oh! je suis perdu.  Que le bon Mercure te perde, parfumeur, toi qui me les as donnés! 

Cléostrate :  Hé toi, vaurien, moustique à cheveux blancs!  Je me retiens à peine de te dire tes quatre vérités.  A un âge canonique, stupide, tu parcours les rues, puant le parfum!

Lysidame : Par Pollux, j'ai aidé un ami qui achetait des parfums.

Cléostrate : Comme il invente vite! Tu n'as pas honte?

Lysidame : Tout ce que tu voudras.

Cléostrate : Dans quelle tanière as-tu couché?

Lysidame : Moi, dans une tanière?

Cléostrate : J'en sais plus que tu ne penses.

Lysidame : Que veux-tu dire ? qu'est-ce que tu sais?

Cléostrate : Je sais que de tous les vieillards il n'en est pas un vieillard  plus débauché que toi.

PLAUTE, Casina, 236-244.

G.  La comédie, reflet de la société        fiche 5.13        
Plaute

      le vieillard
(250 ‑ 184 A.C.N.)

ASINARIA : Le jeune Argyrippe a besoin d'argent pour s'acheter une courtisane, Philénie.  Avec la complicité de ses esclaves Liban et Léonide et l'assentiment de son père Déménète, il escroque sa mère en détournant le produit d'une vente d'ânes.  En échange de sa complaisance, Déménète exige une nuit d'amour avec Philénie.  La mère intervient et rétablit l'ordre.


Papa et ma poule. 
Grâce à la complicité de son père, Argyrippe a réussi à racheter Philénie.  En récompense, Déménète demande (et obtient) une "partie fine" avec la belle.

   AR.
Scio equidem quamobrem me, pater, tu tristem credas nunc tibi :

quia istaec est tecum.  Atque ego quidem hercle, ut verum tibi dicam, pater,

ea res me male habet, at non eo quia tibi non cupiam quae velis.

Verum istam amo; aliam tecum esse equidem facile possum perpeti.

5  DE.
At ego hanc volo.

   AR.
Ergo sunt quae exoptas ; mihi quae ego exoptem volo.

   DE.
Unum hunc diem perpetere, quoniam tibi potestatem dedi

cum hac annum ut esses, atque amanti argenti feci copiam.

   AR.
Em isto me facto tibi devinxti.

   DE.
                      Quin te ergo hilarum das mihi?

istaec = ista

hercle
par Hercule

eo
annonce la proposition de cause

cupiam
subj. dans une proposition de cause présentée comme raison inexacte de l'action principale

perpeti,ior,pessus sum
subir, souffrir

ergo sunt (tibi)

  5
volo
traduire par un conditionnel présent

potestas,atis
la possibilité

ut ... esses
explique potestatem

amanti (tibi)

em
ah !

devincire,io,vinxi,vinctum
lier, enchaîner

devinxti = devinxisti

quin
pourquoi ... ne ... pas

hilarus,a,um
joyeux


Papa et ma poule. 
Argyrippe : Je sais bien, pourquoi, père, tu me crois maintenant de mauvaise humeur contre toi : parce que Philénie est avec toi. Par Hercule, père, pour te dire la vérité, cette chose me met de mauvaise humeur.   Non pas parce que je ne désire pas pour toi ce que tu veux mais j'aime Philénie. Je  peux supporter facilement qu'une autre soit avec toi.

Déménète : C'est elle que je veux.

Argyrippe : Donc tu as ce que tu souhaites : je voudrais, moi, ce que je souhaites.

Déménète : Prends patience pour ce seul jour, puisque je t'ai donné la possibilité de l'avoir avec toi une année entière, et que je t'ai fourni l'argent pour tes amours.

Argyrippe : Voilà, par cette manière je suis lié à toi!

Déménète : Pourquoi donc alors ne pas m'offrir un visage joyeux ?

PLAUTE, Asinaria, 842-849.

G.  La comédie, reflet de la société           fiche 5.14.1       
Plaute

      le vieillard
(250 ‑ 184 A.C.N.)

ASINARIA : Le jeune Argyrippe a besoin d'argent pour s'acheter une courtisane, Philénie.  Avec la complicité de ses esclaves Liban et Léonide et l'assentiment de son père Déménète, il escroque sa mère en détournant le produit d'une vente d'ânes.  En échange de sa complaisance, Déménète exige une nuit d'amour avec Philénie.  La mère intervient et rétablit l'ordre.


Le coucou déniché
Artémone a assisté à la "partie fine" qui réunit son fils, son mari et la courtisane Philénie et entendu les paroles insultantes de son mari.  Elle sort de sa cachette.

Quid tibi hunc receptio ad te est meum virum

PH.
                                Pol me quidem

miseram odio enicavit.

ART.
                       Surge, amator, i domum.

DE.
Nullus sum.

ART.
       Immo es, ne nega, omnium hominum pol nequissimus.

At etiam cubat cuculus : surge, amator, i domum.

DE.
Vae mihi!




5

ART.
       Vera hariolare.  Surge, amator, i domum.

DE.
Abscede ergo paululum istic.

ART.
                         Surge, amator, i domum.

DE.
Iam obsecro, uxor, ...

ART.
             Nunc uxorem me esse meministi tuam?

Modo, cum dicta in me ingerebas, odium, non uxor eram.

DE.
Totus perii!

ART.
        Quid tandem?  anima foetetne uxoris tuae?

DE.
Murram olet.




10

ART.
        Iam subripuisti pallam quam scorto dares?

PH.
Ecastor qui subrepturum pallam promisit tibi.

DE.
Non taces?

ARG.
      Ego dissuadebam, mater.

ART.
                          Bellum filium!

Istoscine patrem aequum est mores liberis largirier?

Nihilne te pudet?

DE.
             Pol si aliud nihil sit, tui me, uxor, pudet.

ART.
Cano capite te cuculum uxor ex lustris rapit.



15

DE.
Non licet manere - cena coquitur -, dum cenem modo?

ART.
Ecastor cenabis hodie, ut dignus es, magnum malum.

DE.
Male cubandum est.

receptio,ionis
le fait de recevoir

hunc meum virum
acc. COD dépendant de l'idée verbale contenue dans receptio

pol
par Pollux

enicare,o,avi,atum
faire mourir

odium,ii
le dégoût

amator,oris
l'amant, l'amoureux

nequam (indécl.)
vaurien (superl :  nequissimus)

cuculus,i
le coucou (oiseau qui niche dans le nid d'autres oiseaux)

   5
vae
malheur à

hariolari,or,atus sum
prophétiser

abscedere,o,cessi,cessum
reculer (Déménète s'adresse à Philénie ; il faut supposer qu'Artémone s'approche de son mari d'un air menaçant)

paululum
un petit peu

istic
là

ingerere,o,gessi,gestum in + acc.
lancer contre

  10
murra,ae
la myrrhe

olere,eo
sentir (émettre une odeur)

subripere,io,ripui,reptum
voler

palla,ae
le manteau

scortum,i
la prostituée

tibi
dépend de subrepturum

(se) subrepturum (esse) promisit

dissuadere,eo,suasi,suasum
dissuader

dissuadebam
imparfait  de conatu ("essayer de ...")

bellus,a,um
joli

bellum filium
accusatif exclamatif

istoscine = istosne

largirier = largiri

   15
canus,a,um
blanc (de cheveux)

lustrum,i
le bordel

coquere,eo,coxi,coctum
cuire

cenabis
ici, cenare est construit transitivement 


Le coucou déniché.
Artémone : Pourquoi recevoir mon mari chez toi?

Philénie :   Par Pollux, pour mon malheur, il m'a fait mourir de dégoût.

Artémone : Debout, l'amoureux, rentre chez toi!

Déménète : Je n'existe plus.

Artémone : Plutôt, par Pollux, tu es le pire de tous les hommes, ne le nie pas.  Il est encore couché, le coucou?  Debout l'amoureux, rentre chez toi!

Déménète : Malheur à moi!

Artémone : Tu prophétises bien.  Debout l'amoureux, rentre chez toi!

Déménète : ( A Philènie) Eloigne-toi un peu d'ici.

Artémone : Debout, l'amoureux, rentre chez toi!

Déménète : Ma femme, je t'en supplie...

Artémone : Tu te souviens maintenant que je suis ta femme?  Tantôt lorsque tu me lançais des injures, j'étais un objet de haine et non ta femme!

Déménète : Je suis foutu.

Artémone : Et quoi?  l'haleine de ta femme sent-elle toujours mauvais?

Déménète : Elle sent la myrrhe.

Artémone : As-tu déjà subtilisé mon manteau pour le donner à cette prostituée?

Philénie : Par Castor, il m'avait promis de te le voler, ce manteau.

Déménète :Ne vas-tu pas te taire?

Argyrippe : Moi, j'essayais de l'en dissuader, mère.

Artémone : Le beau fils! (A Déménète).  Est-ce que c'est de cette façon qu'il convient qu'un père prodigue des leçons de morale à  ses enfants?  Tu n'as pas honte?

Déménète : Par Pollux, s'il n'y avait rien d'autre, j'ai honte à cause de toi, ma femme?

Artémone : Une femme enlève de sa tanière un coucou à tête blanche!

Déménète : Ne puis-je rester - le dîner cuit - uniquement pour dîner?

Artémone : Par Castor, tu dîneras aujourd'hui, comme tu le mérites, d'une bonne correction.

Déménète : Je vais mal dormir!

PLAUTE, Asinaria, 920-937.

